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Curriculum Vitae
	  

	
	

	Personal information
	

	First name(s) / Surname(s) 
	Witold Walecki

	Address(es)
	46 Waligory street, 03-019 Warsaw, Poland

	
	

	Nationality
	Polish

	
	

	Date of birth
	27.03.1969

	
	

	Gender
	M

	Contact details
	+48 502 499 373; witold.b.walecki@gmail.com

	
	

	Desired employment / Occupational field
	translator and interpreter

	
	

	Work experience
	

	
	

	Dates
	1994 – 2026

	Occupation or position held
	English <–> Polish translations and interpretations (also English -Silesian and Silesian – English as well as SilesianPolish)

	Main activities and responsibilities
	many years of service as freelance translator and interpreter for corporate and individual clients, law firms, banks etc.
translation and interpretation projects for translation agencies in Poland and overseas

	Name and address of employer
	freelancing

	Type of business or sector
	MAJOR TRANSLATION PROJECTS:
· Military and defence translations:
Wisła program, translations for Raytheon: 6 days of interpreting, plus written work
Presentation of Polish transport aircraft to potential clients from Arab countries - interpreting
Interpreting for Lockheed Martin regarding the Black Hawk helicopter
Interpreting (total 2 weeks) during the acceptance of a military simulator for the PZL SW-4 helicopter in Dęblin and a CASA C-295M aircraft at the 8th Kraków Airlift Base; client: CEA
Written translations regarding the Ślązak patrol vessel, including armament; approximately 500 pages (1,800 pages)
Translations regarding the US Army Logistics Base in Powidz; the project lasted over 8 months, approximately 1,300 pages, from technical and construction issues to security and military equipment
Interpreting during individual meetings at the Ministry of National Defense with suppliers of equipment for the Polish Army; one all-day meeting concerned military communications equipment; the second, 2 days remotely (during COVID) concerned landing equipment (river crossings); in both cases the clients were foreign bidders
And a lot more
· Medical translations - clinical trials, including on cancer, medical and dental equipment, hospital discharge, medical history, medical examination reports, SmPCs including cancer drugs and other
· Translations of intellectual property and trademark protection texts
· Translations for governmental institutions and ministries as well as for EU institutions
· Subtitling – good knowledge of Subtitle Edit and Caption Hub (400 hours of videos for Amazon, Discovery, Netflix, Disney etc. in the last 3 years)
· A few large Amazon projects, covering translation, MTPE, QA
· Translations for Sunningwell International – over 500 000 words
· Translations for Anwil – Orlen (2nd largest chemical plant in Poland) – over 300 000 words
· Translations for Siemens – over 200 000 words
· Translations for Mitsubishi (power division) – over 350 000 words
· Translations for Danieli – over 70 000 words
· literature of fiction – Noam Chomsky, „Interventions”, S. Draga Publishing house
· literature of fiction – Al Gore „An Inconvenient Truth”, S. Draga Publishing house
· subtitling with time coding and translation
· translation of text relating to the European Union
· translations for European Parliament
· translations for European Commission
· translations for European Central Bank
· translations for Jaspers
· translations for Court of Justice for the European Union
· over 200 pages of a written project on public health financing system in the US for Polish Ministry of Finance and Ministry of Health
· cyber security, IT, Internet knowledge domain
· scientific texts, including physics and maths
· extensive life science and medical translations (medical test results, hospital discharge forms, drug descriptions, marketing authorisation related documents, medical equipment instructions etc.) 
· business plan and feasibility study for renewable energy projects in Poland – over 300 pages
· business plan and feasibility study for modernisation of a major railway line in Poland – over 600 pages 
· due diligence documentation for power plants and coking plants; technical specifications for gas power plant 
· several hundred thousand of words of technical translations each year
· business and legal translations on capital markets, finance, marketing, banking etc
· translation of banking Basel documentation; IPO documentation translations for a major Polish bank; translations of RSB Credit Committee 
· numerous projects on public tenders documentation (hospitals, water treatment plant, infrastructural investments)
· aviation translations – technical, traffic projections 
· business and commercial agreements etc.
and many other domains
ALSO:
Mono- and bilingual transcription, using different platforms, some 300 audio hours in the last 18 months
MAJOR INTERPRETATION PROJECTS:
· UNIDO seminars and meetings
· 3-day seminar on public health financing system in the US
· translation during meetings of English novelist during Book Fair in Warsaw – meeting with fans, radio interviews, Internet chats
· interpretations for Anwil – Orlen (2nd largest chemical plant in Poland) – more than 4 months in the last 24 months, NA plant, abatement installation, VCM and EDC plant, ammonia plant and others
· interpretations for Siemens – over weeks, turbines and similar
· interpretations for Mitsubishi (power division) – over 3 weeks, new power unit in Kozienice
· interpretations for Sunningwell International – over 2 weeks, the plant in Częstochowa, Poland
· press conference of Muslim states’ ambassadors in Poland 
· business meeting and presentations for numerous corporate clients 
· business meeting in banks, IPO meetings for a major local bank
· translations for aviation industry – presentation of Polish aviation industry offer for foreign clients; ISO audits for aviation manufactures
· due diligence meetings – power plants, coking plant
· translations during court hearings
and many other domains

	
	

	Education and training
	

	
	

	Dates
	1988 - 1994 Warsaw School of Economics
1995 – 2001 ACCA, UK 

	Title of qualification awarded
	M.A.

	Principal subjects/occupational skills covered
	

	Name and type of organisation providing education and training
	British Council

	Level in national or international classification
	Cambridge CPE

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue(s)
	Polish

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C2
	Proficient User
	C2
	Proficient User
	C2
	Proficient User
	C2
	Proficient User
	C2
	Proficient User

	
	(*) Common European Framework of Reference for Languages

	
	

	Social skills and competences
	Excellent analytical, organizational, interpersonal, communication and management skills, 

	
	

	Organisational skills and competences
	Effective recruitment, development, leading and supervision of teams, effective delegation and assignment of tasks

	
	

	Technical skills and competences
	Advanced computer skills: Microsoft office, CAT, ERP

	
	

	Computer skills and competences
	Advanced computer skills: Microsoft office, CAT, ERP

	
	

	Artistic skills and competences
	

	
	

	Other skills and competences
	Glider pilot, Single engine aircraft pilot

	
	

	Driving licence
	Category A and B

	
	

	Additional information
	References available from Magda Pluta, Skrivanek, 603 888 185 magdalena.pluta@skrivanek.pl or  Jacek Czynajtis, 502 499 371, jczynajtis@o2.pl
Please also refer to: http://www.proftrans.globtra.com/ and http://www.proz.com/translator/1337044

Proz profile: Witold Walecki - English to Polish translator. Translation services in Computers (general) (proz.com)
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